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AABHbOETUMETCbKA «MICHA APOICTA»:
XYAOMHIV NEPEKNAJL YKPATHCbKOIO | KOMEHTYBAHHA

Mepeknapn 34iNcHEHO 3a dpakcuMine, HaBefeHUM Yy BuaaHHi: Lichtheim M. The Song of the Harpers //
Journal of the Near Eastern Studies. — 1945. — Vol. 4-3. — P. 178-212, i 3a TpaHchniTepaui€to, HaBe-
AeHol y BuaaHHi: YobaHos V. MecHute Ha ApducTa B KOHTEKCTa Ha ervneTckata nutepaTtypHa Tpa-
anuna (Il xun. go P. Xp. — cpepgata Ha | xun. go P. Xp.). — Codia, 2013.

Mepeknad ececsimHbo 8i00M020 0d8HbOE2UNEMCbKO20 mekcmy «[TicHs apgicma» xoua i € abcoomHo
asmeHmMuUYHUM 8iOHOCHO OpuziHaiy, He 8idoae 0aHuHy bykeaniamy. AkyeHmu pobusnuca nepw 3a ece
Ha XxyO0OXHicmb, HAG My ecmemuky JlimepamypHOi meop4yocmi, AKa naHyeasaa 8 0dsHboe2UNeM-
cukiti nimepamypi 0obu Hogozo yapcmea. Y nepedmosi 00 nepeknady (sKka € CBOEPIOHUM KoMeHmMa-
pem 00 mekcmy) 0aemMbCA WUPOKUU imepamypHUli KOHmMekcm meopy (0a8HbOCXiOHe Ky/lbmypHe
OMOYeHHs, nepw 3a 8ce WyMepCbKO-akkaocbKe i 0asHboeBpelicbKe), pO3KpUBAEMbCA Li020 3HAYEHHSA

071 N00AsIbLWO20 PO38UMKY C8iMOB020 JTiMepamypHO20 NPOUECY.

Kniouoei cnoea: 0asHboezunemcoka aimepamypa, ginocogpcoka nipuka, 3aynokitiHa nimepamypa.

HaBuboerunercbka «IlicHs apdicra» fi-
JILIUIA 1O Hac Y pi3HuX Bepciax [21]. Haii6inbur Bifo-
Ma 3 HuUX — 3 rpobunyi Inioredpa (Hedepxoremna),
sgKa, B CBOK 4epry, 3bepernacs y ABOX CIMCKax.
Iepmmit — Tak 3BaHuil mamipyc «Xappic 500»
3 bpurancpkoro mysew, HasBaHMII Ha YeCTb CBOTO
nepioro BracHuka A. Xappica, i gpyrumii, mo 36e-
piraerbcs B Jleiineni i moxognutb 3i cTiHM TpoOHM-
ui B Cakkapi [1]. Hedepxoren 6yB xepuem dyacis
Hosoro napcrsa, AKOMy i NPUINCYIOTh aBTOPCTBO
TBOPY. TeKCT icHye B 6araTbox IepeKIajax MOBaMu
CBITY i Ma€ JOCUTb IMPOKUII CIIEKTP iHTepIpeTarin
[10-12; 18-20; 23-34].

«ITicusa apdicra» nmpeseHTye cBiToryAy Ti€el Teuii
peniriiiHo-dinocodcpkoi AyMKy, sika 6yma HpsMO
IPOTHIEXHOI0 IIaHIBHIN imeornmorii 6escmeprs cy6-
CTaHIiil Ka i 6a, KoTpy feMoHcTpye KynbT Ocupica
i MOB’s13aHe 3 HMM BUEHHSI [IPO MOTONOIYHMIT CBIT [7].
TBip NpocAKHYTNIT HEIPUXOBAHNM CKEIICIICOM LIT0T0
BipyBaHb y 3arpoOHe MaiibyTHe momyHu. «IlicHs»
6y’1a HaI3BMYAITHO IIOMY/IAPHOIO Cepef; apyCTOKpaTii

i BuKOHyBamacs Iif dac OeHKeTiB y OaraTux roc-
nopax. I'epomor y Kumsi II cBoix «Icropiit» (pos-
min 78) mucaB: «Y 3aMOKHMX E€IMIITAH ITiJ 9ac IXHIX
3yCTpiveli, KOIMM BOHM 3aKiHYYIOTb 0b6ifgaTn, XTOCh
IPUHOCUTL JepeB’ssHe 300pa)KeHHA IIOMeprIoro
y BUPpi3bO/IeHiil Ta PO3MaIbOBaHill TPYyHI, Take, 10
BOHO 30BCIM CXO>Ke Ha IOKI/THVKa, 3aBOIIBIIKI TIpU-
6/1M3HO B OIMH 4N JBA JIKTi, 1 BiH IMOKa3ye e 300pa-
JKEHH: KO)KHOMY 3 CIIiBTpalle3HuKiB i kaxe: “IInBuch
Ha HBOTO, a IOTIM Iuil i po3Baxkancs, 60 TAKUM THU
Oynent, komu nompenr”. OTak BOHY poO/IATD Ha CBOIX
yarax» [3, 100-101]. To6TO TeKCT BTIMIOE AKILO
i He MeCTPYKTMBHY MOJ€/Ib CTaBJIEHHA /IO CMEpTi,
TO OJIHO3HAYHO IPUMUPIUBY, KOIU MOJiA CMEpTi
IPU3BOAUTD IO €K3UCTEHLIIHOIO IPOBigYyTTA
cy6’exTOoM abCypmy >KUTTS, OfHAK 00pas cmepTi
CITY>)KUTD JIISl YiTKOI KPUCTalisanil MeBHUX BiTasb-
HUX LIIHHOCTEN, i BUABJIAETbCA BPELITI, 110 LiHHICTh
JKUTTS — BJIaCHE CaMe XKUTTS, IKe TIOCTa€ 3HAYMMUM
nepen muueM cMmepri. CMepTh Xo4ua I BUHOCUTHCA
3a paMKM iCHYBaHHS SIK Takoro (BJIacHe, CTae IOro
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IPOTUIEXKHICTIO), a/le BOHA IIPOJYKY€ HOBI KUTTEBI
CMICJIN, XKUTTS CTAa€ 3HAUYMMUM Ti/IbKM II€pel MULeM
cmepti [13]. B «IlicHi apdicra» cmepTh mecakpari-
3y€TbCsI Ha MOKO0Y iHIIOTO XyHOXKHBOTO TBOPY Ti€l
mobu — dinocodcepkoro miamory «Po3moBa 3HeBi-
peHoro 3i cBoiM 6a» [9]. Lli gBa TekcTm 06’emHYE
CIi/IbHA ifless TIIHHOCTI 3eMHUX ITOXOBaHb i CKeIl-
TUYHE CTaBJIEHHA JI0 I0XOBaJIbHOTO PUTYasIy B3arajli,
3aK/IMK [0 HAaCONIOAY 3eMHUM XUTTAM. Y «Po3MoBi
3HEBIPEHOTO» MPOCTEXYEThCA NEBHUI NyasisM Bif-
HOLIEHHS Ayl JI0 CBiTy: 3 OHOTO 6OKY, Iieil CBIT €
MicLleM Il HaCOJIOAM, 3 iHIIOTO — >KUTTA He BapTe
TOrO, 1106 10T0 LIiHyBaTH.

IlaBHBOETUIIETCbKA Midororis i peniria € Haii-
Oi/1bIII KOHCEPBATUBHUMM Cepefy YCiX AaBHbOCXITHMX
LVBiMisanii — TUCAYONITTA OCBAYYyBalIM Tpaiu-
{0 NOIIAZIB Ha CMepTb i MmOTOIOIYHe iCHYBaHHA.
Takol abcomoTn3aliii 3aynoKiiHOro Ky/nbTy He 6yI0
B JKOJHIIT 3 ToroyacHux (ta it y 6inpur misHix) cuc-
TeM BipyBaHb. J[aBHIill €rMNTAHUH 4YaciB ¢apaoHiB
po3nouynHaB OyfiBHUIITBO I'POOHMII 1le B IOHOCTI,
TOJi 5K 3aMOBJIsIaca y mucaps i «KHura mMepTBux»
AK 3allOpyKa yCIINIHOTO IIEPEXOJY y BIYHICTD, ajKe
JKUTTA JA€TbCA JIOAVHI Ha KOPOTKMII BiITMHOK
9acy, TOJi K 3arpoOHe XUTTSA — BiuHe. ToMy mosiBa
NOmiOHUX MOTMBIB BUIIAMAE [EIIO AVUBHO, AKILO
He abCypAHO Ha COLIOKYIbTYpHOMY (oHi [JaBHbOrO
€runty. Tpeba, ofHaK, 3a3HAYUTH, IO ETUNTIHU
Oy/u He NepIIMMM cepef HaBHIX HAPOAiB, XTO MifiaB
CYMHIBY Bipy y 3arpo6Huii cBit. Y HaitbinpIn 3HaMe-
HITOMY TBOPi LIYyMePCbKO-aKKaIChbKOI IiTepaTypu —
«Enoci npo Tinpramenta» Brepiie y cBiTOBi niTepa-
Typi OYB BMKa3aHMII CyMHIB IIPO XWUTTS MIC/IsI CMEPTi,
copMyIbOBaHa Te3a MPO BiICYTHICTb MeTH y 3eM-
HOMY >KITTI, a BifiTaK i IpO J10TO MApHOTY B3araii.
CMepTb BUCTYTIAE K 3aBeplIaTbHA CTAflis Y TAHIIOTY
XKUTTEBUX BTpar [14], a Bigxin y mororbivus inmoi
(nartuacrinte 6/1m3pKol) mroANHYU BrcTynae B «Emoci»
KaTali3aTOpOM JyMOK IIPO BJIacHy KOHEYHICTb.
MoTuB HecpaBe#IMBOCTI 3€MHOTO XUTTH, 3aKMHY-
TiCTb MIOAVHM OOraMiy MPOJOBXKYIOTb TaKOXX BaBM-
TOHCBKI TekcTu-Teopuuei [8]. IIpoBifuyTTs abeypmy
CMepTi, sIKa 3HIBeJIbOBYE >KUTTs, POOUTD 1TI030pHNUM
JTOTO CeHC, Hece B COOi 3apOJOK €K3UCTEHI[ITHOTO
NpO3piHHA, fAKe Ii3Hillle y BCill IOBHOTI TpaHCIIEH-
JIIeHTa/IbHOCTI 6yue BTiZIeHO IMOYMHAI0YY 3 KOHIIEITIIil
nomi-cmepri y I'omepa, Tanaroca IInarona i xoneca
cancapu bynmm po cyvacHmx Teopili exsucreHnia-
ni3My i moctMopepHismy [17; 22].

IMopibumit cBitormag Bigbutmit i y «Ilicui
apdicra», ge aBTOp AeKIapye Te, IO MicCId MOXO-
BaHHA JIIOfleNl Yac CTMpPA€E 3 MUKy 3€MJIi, BiJj cMepTi
He PATYIOTb HaBiTb IipaMiny, a ToMy IOTpi6HO pajiTu
KOXKHIT MUTi XUTTs, 60 HIYOr0 He MOXKHA 3abpaTu
i3 coboro. Takuit CBITOIVISA MOXKHA 3 yIEBHEHICTIO
OXapaKTepU3yBaTM XO4a J He LIIJIKOM AK aTeicTud-
Huit (6orm TpakTyBammcs SAK OGaiifyxi 4O MOACHKOL
moni icToTn), aje KO IMeBHOI Mipu sIK MaTepiamicTnd-
Huit. | 1oB’A3y10Th Jioro popMyBaHHA 3 ITIMOOKOIO

CYCIIIZIPHOIO KPM3010, AKa OXONN/IA /IaBHbOETUIIET-
CbKe CyCHinbCcTBO B enoxy CepemHbOTO IJapCTBa.

Jewo misHiule mesxi 6i0mifiHI TeKcTM HMOPYLIATH
II}0 K CaMy Te€MY T/IIHHOCTi 3eMHOTO iCHYBaHHA TIepef
mmieM BidHoro bora, 6e3yM0BH0, IiJ] TeBHUM BIIIM-
BOM €IMIIETCHKOI i IIyMepChbKO-aKKafICbKOI IiTepa-
Typu (3 Bi6mii BigoMo, IO IPaKTUYHO YOTUPHU CTO-
TTTS eBpel epebyBami B €ruiti i MaybKe LIicTAECAT
POKIB y BaBWJIOHCHKOMY IIOJIOHI) i CTaHyTb IOMIT-
HUMHU sABHI «eruntusmm» y Kumsi Exxesiacra [4].
TaHaX y BipyBaHHsX OO IOTOMOGIYHOTO S>KUTTS
Tyui Habarato OMVOKYMII 3a CBOIMU TIOIJIANAMMU
IO TaBHbOETMIIETCHKIIX 1 ITyMEPChKMX BipyBaHb, aHDK
1o xpuctusHcbkol yactunu bi6nii — Hosoro 3asity,
Ha 6asi sIKOro XPUCTUSHCTBO PO3POOMIO KOHIIEIIIIII0
HOTOMOIYHOI BifiITaTV Yy BUITIALL palo A IpaBefHy-
KiB i IeKia JyiA TPillIHMKIB, AKa CKOpille yKOpiHeHa
B aBECTiJICBKOMY Jiyajli3Mi, KOTpuit 4epes KynbT Mitpu
OyB CHOpUIHATAII PUMISHAMYM Y 4YacM OCTATOYHOI
KPU3M aHTUYHOTO sI3MyHuITBa. Hagith Oinblie TOTO,
AKIIO Y ETUNTAH BCE K TaKM MU 3yCTPidaeMO IIE€BHi
VABJIEHHs NP0 NOTONOIYHY momo aymi (moms lamy
AK Micle il NpaBeJHMKIB i 9y[JOBIUCHKO, KE OCTa-
TOYHO HOXXMpae Ayii rpimHmkis), To B TaHaXy mu
He 3HaXOJVMO XKOJIHVX MONIOHVX CBigyeHb. A Iie fiae
3MOTY JIeAKUM JOC/iJHIKaM CTBEPIKYBaTH, 110 JaBHi
€Bpel B3arajii He BU3HABAIN Hi MOTOVOIYHOTO XNUTTH,
Hi mocMepTHOI BigmaTy [2; 16].

Haromicts B Kumsi I[Iponosiguuka (Exxesiacra)
MI 3HaXO[IMMO pasiodi 3a ceHcoM aHaorii fo «IlicHi
apdicra»: «x omke X716 Beceno, TWit BUHO 1IACN-
BUM ceplieM, 60 Bor 6/1arocioBus yxke TBO€ fino. Xait
3aBxau Oyze Ha ToOi ofiexxa CBiT/Ia, i O7Iist Xait He CX0-
IIUTD 3 TON10BY TBOEL JK1BM cobi Becesto 3 KiHKOI0, 1110
il mro6uL, yci fHi )KUTTsE MapHOTH TBOE], 5Ky ['ocionnb
maB To6i mig coHeM, 60 BCi AHI MApHOTY TBOEL — 1ie
TBOS YaCTKA B JKUTTI 11 Y TBOII Ipalli, AKOK TPYAUILIC
mig conueM. Yce, 110 moTpanuTb To6i mif pyky, pobu,
noku xusews, 6o y Ieosi, kymu npocryenr, Hema
Hi poboTH, Hi Mi3KyBaHHs, Hi 3HAaHHS, Hi MyApOCTi»
(ITponosiguux 9, 7-10) [5]. IToxi6bHi iHTOHALI IpO-
H13YI0Tb i 3HaMenuTy Kunry loBa — Haii0i1b1I faBHii
3 TekctiB TaHaXy, Hancanuii me y fOMOTICe€eBi Jacu.
TexcT He [OIYCKAE TOTO, IO MPABEFHMK MOXe OyTH
06japoBaHUM IIIC/IsI CMEPTi, HABITAKM, TEKCT HAroIo-
1Iye, 10 6araTocTpakanbHMii IoB 3a cBOIO Bipy BMHA-
TOPOJI)KYETbCS HA 3€MJII, IOMY IIOBEPTAETHCA POAMHA,
II0/IBOEHE MalTHO, i BpelTi «BMep loB cTapyum, HaXKUB-
mcs Ha cBiti» (IoB 42, 17) [6]. s gaBHBOTO Iofiest
micns rpixonafinHAa Bor mpucytHii ymire B icropil
Hapo#y, B MaTepiaIbHOMY >KUTTi MIOAVHY, B 11 Tiec-
HOMY iCHyBaHHi, IIpO 1[0 Harosourye JlaBup B ogHOMY
3 IICA/IMiB:

«Bo  XTO0 110 cMepTi Tebe 3rafae,

B llleoni xT0 Tebe BosxBamuTh?» (Ilcanmmu 6, 6) [15].

[IpuMupeHHAM 3 TakoOl HE3BOPOTHOW i 6e3-
NIEPCIEKTUBHOI0 CMEPTIO CTA€ IJIA I0fiesl COllia/IbHO-
icropuune 6escmepts [13], sike, Ak i SIxBe, mposs-
nsge cebe B cuTyauil JHINHOTO Yacy, [ie TOJIOBHUM
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00’eqHaBYVM YMHHUKOM € iCTOpMYHa I1aM ATb, (ik-
canjisl y sAKkiit iMeHi 0co6yMcTOCTi 3aBHAKY I CTaBHUM
IisTHHAM — HaliBUIa BUHaropopa. ['penbka dinoco-
¢is moBepe cuTyalilo JO MOPaJbHOTO iMIIEpaTUBY,
IIPOTOIOCUBINY JIIOIMHY MipOI0 BCIiX pedeil, 3HiBe-
JIOBaBIIM bora 1o piBHA MIONVHY, €ANHOIO Pi3HULIEIO
MK sIKMMIU i € di3ndHe, ane He icTOpUYHe 6e3CMepTI.
I TinbkM XpUCTUAHCBKA KOHLEIIIS IIOCMEpPTHOI
BYHAropojy NPOTrOJIOCUTD I NPaBEeJHUKIB BidyHe
KUTTA 3 borom i B Bosi, He 3akpecnuBIIN, OfHAK,
BOCKPECIHHS Ti/Ia B €CXaTONOTiYHil ITepCIeKTUBI.

Illeon y pmaBHiX €BpeiB — Micue InepebyBaHHA
MepTBUX (C/IOBO HepeK/Iafa€TbCsA AK «AMay, «IIifize-
MeJUL»), MOTOM6IuYs, napcrBo noMepiux (Byrrsa 37,
35;34,31). YV midororii paHHbOrO 10aI3MY Masia Miciie
nepcoHigikaris 11boro MOHATTA — LIe0JI YAB/IABCH AK
XTOHIYHe YyIOBMCHKO Ha KIUTANT aKKafichbkoi Tiamar
gy Epemkiranp. HeHakepnmpuil nieon IPOKOBTYE
nomepmx ymofeit (Ilpunosigku 27, 20; Ios 24, 19).
[lisHile MOMMPIOIOTHCA YABIEHHA PO Te, 1O IO
€ MiCLleM BUK/IIOYHO JJIA TPillIHUKIB, AKi TEPIUIATH TaM
myuinns (Ic. 18, 6; 107, 10; Ios 10, 21-22).

Uu X TaK BCe OJHO3HAYHO Yy LIbOMY 3aK/IMKOBi
[0 HACOMOJM >KUTTSM, sIKe caMe MO COoOi CIIOBHEHe
CTpaXfiaHb i BUnpoOyBaHb mjs aoopmuHu? Yn He €
MMiCHA MariyHuM 3aco60M, AKMM HaMaralTbhCs JKy-
BaTM JIIOACBKY TiNeCHICTb, IO IlepebyBae y cTaHi
€K3MCTEHI[iIIHOI KpU3K, CTpaxy Iepef He3BiTaHUM?
Marisi OeTMYHOTrOo C/I0Ba HOIOMAara€e ImepebopoTn
L[el1 CTpax, 3aMiHsAI0YM II0T0 X04 i 6oteMm, are He 3He-
Bipolo, IepeHoCAYM aKILeHT Ha 0e3cMepTsA Halloro
icuyBanus B CroBi, 1m0 i € ouatkoM ¢inocodcpkoi
MpMYHOI TpapguLil B JliTepaTypi, /e rOJIOBHI IpO-
671eM JTI0JICBKOTO YKUTTSI OCMUCTIOIOTBCS He CTIIbKI
3 TO3MIIiI, 1O JIIOAVHA IIOMpE, CKi/IbKYM, YOMYy BOHA
Xwna i mo sammmuth 1mo cobi. Came ermmercbka
IIOETMYHA TpajuliisA, AKa IiJJae CyMHiBy BiKOBiYHi
PEirifiHi JOrMM, HaMara€TbCs JIOIATU CTPax Iepex,
JKUTTSIM, OLiHWTM 3€MHE iCHyBaHHA AK BiTMHOK
Ha LUIAXY BidyHOCTi. besymoBHO, Lile He epeTnyHUIA,
a TuM Oifnbllle He aTEICTUYHMII TEKCT, iHaKIle J1oro
HaBPsIJ M BKIafiany 6 O TOXOBAaHb IAaBHIX ErMIITSH.
AHTpPOTIOIIEHTPU3M TEKCTY CBi[4MUTD IPO Te, [0 CaMi
nuize (popMajIbHi IPOLEAYpH y MiATOTOBLi €rUITA-
HUHA JI0 Iepexojy Y IOToM0iu4A He MOBMHHI 3aTy-
NATY cO00I0 1 3aMIHATY CIPABXKHBOTO IIPU3HAYCHHS
TIOMHY — PAafoCTi >KUTTs, TBOPYOCTI Ha MOA00y
6oram. JleMoHCTpaTMBHA acke3a — Iie HaBPsZ 4N Te,
40ro 60ry 04iKyI0Tb Bift mofuHu. TeKcT HaMaraerbes
30aaHCyBaTy 3HAa4YeHHSA IBOX CBiTIB — 3eMHOro
i mOTON6iYHOTO — Y XXUTTI JTIOAMHM. Bpemrri, sKijo
JIONVHA XKUTMMe Ha MoAX lamy B pagocri i B Haco-
7041, TO 3BiIKM BOHAa 3HATMMe, IO TaKe PanicTb
i Haco/opa, AKIL0 BOHA He Bil4yBasa I[bOTrO y KUTTi
3eMHOMY X04a 0 y IIeBHi /10T0 MOMEHTH.

ITICHA AP®ICTA
B domi Aumedpa, 6 2pobHULi 6100UKU
ITicna Apgpicma nynae 0ns Hac:

Bnazocnosen mu, npedobpuii 61a0uxo,
CrnasHuii Kineyp y8iHuas meow 00o.
3a nokoninuam ide NOKONIHHS,

Jlune 6i0 npauyypie 00 cb0200eHMHS.
Crnasni 6 mumynomy éci 6ozopieni!

Owu cnouusaiomv 6 c80ix nipamioax.
Tak i scepuyi, i WaHOBaHI 100U

Bci y epobHuysx sHaiiuny céiti npumynox.
Crnasni domiexu? omu 6ydyean —

1 He TUUnOCsT CMiH, HABIMb MICUY.
Ocb noOusuUcs, wo cmanocs 3 HUMU.
Cnyxas s nponosidi Imxomena’

U mydpocmi nosni cnosa [ricededxopa®,
Ti, wo wianosami 11000m OOHUMI.

e x¢ ix epobHuyi, wyo cmanocs 3 HUMU?
Cminu nonadanu, wiesnu Has3asiou,

I He AUMUROCS H#00H020 CTidy.

Hibumo i ne 6yno ix Hikonu.

IIJe 7 60 Hixmo 8i0misist He 8epmMascs,
IIfo6 poskasamu, uyo cManocs 3 HUMU,
IIJo6 cnosicmumu, woeo im nompioHo.
Hawi cepys e Hixmo He nomiuiumo,
Ioxu cami He dicmaHemoco Micus

Jle 80Hu 6 8iunocmi nepebysarmo.

Hy a donoku nomius c60€ cepue,

Cepue meoe xaii He 32a0ye cmepmi.

Ipo nawmysarns 0o cnasu’ 3a6yde.
Vou 3a 6axcannamu 61acHo20 cepus,
Cryxail 11020 ax 00NOKuU Hueeus mu.
Tu Hamacmu c6010 207106y MUPPOM,

Tu y moHki 0052HUCS NOSIOMHA.

Bunuii na cebe naxyuy onio,

IIJo Onst 60zi6 npueomosana 8 iepmsy.
Cmamok npumHoxcyti. 3a6y0v npo cym’smms.
He 0o3eo7n:il, u406 3HecUununocy cepue.
Vou 3a 6axcannamu, cnpasu 61aumosyi,
Cnidyti cminueo 3a NOKAUKOM Cepus.
ITputide ii 00 mebe deHv CMyMKY Ti PUOAHHSL.
Cmomrnene cepue puOaHy He NOUYE.
ITnau He sepHys 00 UMM Uje HiK02O.
Padyiicst OH10 i c8amKYil, 8ecenucs,

I He 3nywiatics i3 cebe 004acHo.

Crap6 csiii Hixmo wie He 8356 i3 c00010.
Y He nosepHyscst HIXMo wje HA 3EMIIO.

! To6to dapaoHm.

2 To6To rpo6HMIIi.

3 Imxoren — papHuk apaoHa J[Kokepa, 3aCHOBHMKa
I punacrii (2630-2611 1o H.e.), AKMiT Bi3Ha4YaBCA YHiBep-
cajiismMoM (apxiTeKTop, iHXXeHep, TiKap), aBTOp MEepIIOro II0-
BYAHHA B icTOpil ermmercopkoi miteparypu (He 36epernocs),
B 6inpIn misHI ermoxu 0OGO>KHEHMIT i BIIAHOBYBaBCA AK 6Or-
IiTUTeTh.

4 Ibxepedxop (imkomu Xappemed, 10 € HeBipHUM
npountaHHaM) — cuH Xydy (Xeomca). [lo Hac aiitmoB
(bparMeHT J10ro MOBYAHH:A, AKe BBaXKANOCA O3HAKOI BUIIOL
myppocti. OpHak Haiibinbime BiH BigoMuit 3a Kaskamm
nanipycy Bectkap i 3a 64 posginom «KHuru mepTBux», fe
BKa3YETbCs, 1110 CaMe BiH 3HAIIIOB 1ell pO3JisL.

5> Jlo MOCMEPTHOTO IIPOCTABNEHHL.
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Hukonaii Jlyyrok

OPEBHEEMMMNETCKAA «MECHA APOUCTA»:
XYAOECTBEHHbI/ NEPEBOA, HA YKPAUHCKUA U KOMMEHTUPOBAHUE

lMepeso0 8ceMupHO U38eCMHO20 OpesHee2unemcko2o mexkcma «llecHs apgpucma» xoms u Aengemcs
abCcoMomHoO aymeHmMuUYHb6IM OMHOCUMENIbHO Opu2UHAAA, He omoaem O0dHb 6ykeanusmy. AKueHmsl
denianuce npexoe 8ce2o0 HA Xy00XeCmeeHHOCMb, HA My 3Cmemuky lumepamypHo20 Mmeopyecmad,
Komopas 2ocnodcmeoeasa 8 OpesHeeaunemckol sumepamype nepuoda Hosozo yapcmea. B npedu-
€108UU K nepesody (Komopoe A8/19emca c80e06paszHbIM KOMMeHmMapuem K mekcmy) 0aemcsa wupokul
JlumepamypHsili KOHMeKCM COYUHeHUs (OpesHeB8oCMOoYHOe Ky/lbmypHOe OKpyXeHue, npexoe 8cez2o
WyMepCcKO-akkaockoe u OpesHeespelickoe), packpbleaemcs e20 3HayeHue 0715 0dsibHeliwez2o pazsumus
MUpOB8020 JIUMepamypHo20 npoyeccd.

Knioueeble cnoea: OpesHee2unemckas iumepamypa, unocopckas aupuka, 3aynokoliHas aumepa-
mypa.

Mykola Lutsyuk

ANCIENT EGYPTIAN “THE SONG OF ARFISTA":
ARTISTICTRANSLATION IN UKRAINIAN AND COMMENTS

The translation of the world-famous ancient Egyptian text “Song of the Harper,” although it is absolutely
authentic with respect to the original, does not pay tribute to literalism. Accents were made primarily
on the artistry, on the aesthetics of literary creativity, which dominated in the ancient Egyptian literature
of the period of the New Kingdom. The preface to the translation (which is a kind of commentary
on the text) gives a wide literary context of the work (the ancient oriental cultural environment, primarily
Sumerian-Akkadian and Hebrew), reveals the meaning of the Harper Song for the further development
of the world literary process.

Key words: ancient Egyptian literature, philosophical lyrics, afterlife literature.
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